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Online Event: 

 

The University of Teacher Education in Special Needs (HfH) and the University of Leiden 

invites you to the online dissemination event of the Swiss National Science Foundation’s 

funded project on fluency in Swiss German Sign Language (DSGS) on 

 

What is sign language fluency? 

 

May 24, 2022 from 9.00-12.00 CET 

 

The online event includes presentations from different research groups across Europe on 

sign language fluency. 

Interpreting service for International Sign/English (Overseas Interpreting) and Swiss German 

Sign Language/English will be provided.  

Please click on this link to register for the online event: 
https://eu01web.zoom.us/meeting/register/u5Ard--oqDwiHtSDYZ37nNVBB5Fm_FpQoPSt 
 

Detailed program 

All presentation are 20 minutes long: 15 minutes for presentation, 5 minutes for 

discussion 

Time Presenter(s) Title 

09.00-09.15 Tobias Haug (EN), University of Teacher 
Education in Special Needs, Switzerland 

Welcome, introduction of program 

09.15-09.35 Nivja de Jong (EN), Leiden University, 
the Netherlands 

Introduction to fluency in foreign 
language learning 

09.35-09.55 Suvi Sipronen (EN) and Laura Kanto 
(EN), University of Jyväskylä, Finland 

Measuring utterance fluency in 
Finnish Sign Language 

09.55-10.15 Christian Rathmann (Int. Sign), 
Humboldt Universität zu Berlin, Germany 

Perspective shift and fluency in 
short signed narratives in three 

https://eu01web.zoom.us/meeting/register/u5Ard--oqDwiHtSDYZ37nNVBB5Fm_FpQoPSt
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different groups of L2M2 learners of 
DGS 

10.15-10.25 Break  

10.25-10.45 Ingrid Notarrigo (EN) and Laurence 
Meurant (EN), University de Namur, 
Belgium 

(Dis)fluency markers in French 
Belgian Sign Language (LSFB) 

10.45-11.05 Tobias Haug1 (EN), Nivja de Jong2, 
Katja Tissi1, Regula Perrollaz1, Sandra 
Sidler-Miserez1 and Sabine Reinhard1,  
1University of Teacher Education in 
Special Needs & 2Leiden University 

Data-driven development of a 
fluency rating scale for DSGS 
 

11.05-11.15 Break  

11.15-11.35 Katja Tissi (DSGS), Regula Perrollaz 
(DSGS), Sandra Sidler-Miserez and 
Sabine Reinhard, University of Teacher 
Education in Special Needs, Switzerland 

Reflections on the annotation of the 
DSGS the fluency data 

11.35-11.55 Moderators: Tobias Haug and Nivja de 
Jong 

Moderated Discussion on sign 
language fluency and future 
research 

11.55-12.00 Tobias Haug Closing 

 

Interpreting service for International Sign/English (Overseas Interpreting) and Swiss German 

Sign Language/English will be provided.  

 

Please click on this link to register for the online event: 
https://eu01web.zoom.us/meeting/register/u5Ard--oqDwiHtSDYZ37nNVBB5Fm_FpQoPSt 
 

The project is fundet by the Swiss National Science Foundation (project number: 196797). 
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Abstracts 

 
Introduction to fluency in foreign language learning 
Nivja de Jong, Leiden University, the Netherlands (20 minutes) 
 
In this presentation, I will lay out the main findings and issues that are prevalent in research 
on fluency in spoken languages. Fluency as a narrow construct in spoken languages is 
usually defined as ease or smoothness of translating thoughts to language. To further 
understand this definition, it makes sense to acknowledge the three different viewpoints or 
aspects, as Segalowitz (2010) pointed out: cognitive, perceived, and utterance fluency. 
Following, I will discuss how and why fluency can be seen as an indicator of language 
proficiency and how and why fluency (and ‘disfluency’) is part of natural communication. The 
presentation will finish with points of discussion that will be relevant for fluency as a construct 
of spoken as well as signed languages. 
 
Measuring utterance fluency in Finnish Sign Language 
Suvi Sipronen and Laura Kanto, University of Jyväskylä, Finland 
In our segment, we present how we started the corpus-driven process of approaching fluency 
of first language (L1) and second language (L2) signers of Finnish Sign Language. In 
addition to sharing the findings of the paper that was recently published in Finnish Journal of 
Linguistics, we discuss some issues we needed to address when starting to process the 
data. For instance, while some phenomena were quite straightforward to identify as 
breakdowns, others needed more discussion to declare as such. In the paper, we found clear 
differences between L1 and L2 signers in their signing speed, measured with signs per 
minute, and breakdown fluency, measured with breakdowns per minute. The five L1 signers 
produced more signs and had fewer breakdowns per minute than the five L2 signers on 
average. However, the slowest L1 signer and the fastest L2 signer were closer to each other 
in their signing speed than their own groups’ other extremes. The number of breakdowns per 
minute differed between the groups as well, as the L2 signers broke down over three times 
more often than L1 signers did on average. The relative proportion of breakdown types also 
varied, and two breakdown types were found to correlate between L2 background. 
 
Perspective shift and fluency in short signed narratives in three different groups of 
L2M2 learners of DGS 
Christian Rathmann, Humboldt Universität zu Berlin 
Coming soon 
 
(Dis)fluency markers in French Belgian Sign Language (LSFB) 
Ingrid Notarrigo and Laurence Meurant, University de Namur, Belgium 
Are native signers more fluent than non-native signers? This is the question we set out to 
address by studying data from the French Belgian Sign Language (LSFB) Corpus 
(www.corpus-lsfb.be). The study investigated the use of (dis)fluency markers ("fluencemes") 

http://www.corpus-lsfb.be/
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in the non-pathological signing production of 6 native (N), 6 near-native (NN) and 6 late (L) 
deaf signers of French Belgian Sign Language (Notarrigo, 2017). Following Götz (2013), we 
considered (dis)fluency as the result of the combination of many independent markers. The 
following markers have been systematically identified in our data: signing speed, different 
kinds of pauses, palm-up gestures, hand movements expressing word search or hesitation, 
repetitions and truncations, as well as the combination of these markers with non-manuals 
and gaze direction. We noticed significant differences between N and NN/L regarding the 
signing speed (N are faster than NN and L) and the use of one- or two-handed signs. Apart 
from that, results suggest that the profiles defined on extra-linguistic criteria (N, NN or L) do 
not correlate with the (dis)fluency profile of the signers’ productions. Individual variations in 
the use and combination of the markers studied seem to be clustered into three main types of 
fluency profiles, independent of the linguistic profile of the signers. Moreover, a preliminary 
study on the use of reformulations in discourse suggests that the frequency and use of 
reformulations are relevant indicators to be studied in order to identify differences in fluency 
across signers (Meurant et al., in press). 
 
 
Data-driven development of a fluency rating scale for DSGS 
Tobias Haug1, Nivja de Jong2, Katja Tissi1, Regula Perrollaz1, Sandra Sidler-Miserez1 
and Sabine Reinhard1,  
1University of Teacher Education in Special Needs & 2Leiden University 
In this presentation, we will provide the background of our fluency study of Swiss German 
Sign Language with the focus on the development of a fluency rating scale. The criteria were 
developed based on (1) focus group interview with sign language teachers, (2) feedback from 
the annotators, and (3) a first analysis of the annotated productions of L1 and L2 DSGS 
users. In a first study we applied the rating scale: three sign language teachers were trained 
to use the scale and provided feedback in an introspective interview. The sign language 
teachers rated over 50 productions of beginning DSGS learners (app. A1). The preliminary 
analysis revealed a good inter-rater reliability between 2 of the 3 raters. The feedback of the 
raters as well as more detailed analysis of the annotated data will be used to revise the 
fluency rating scale. 
 
Reflections on the annotation of the DSGS fluency data 
Katja Tissi, Regula Perrollaz, Sandra Sidler-Miserez and Sabine Reinhard, University of 
Teacher Education in Special Needs (HfH) 
Abstract coming soon 

 
 

 

 

 


